📅 Hindi Lesson – Murli of 19 February 2026

📅 Murli sentence of 19 February 2026

📜 Hindi
कहते हैं ना - दे दान तो छूटे ग्रहण। 
बाप भी कहते हैं विकारों का, अवगुणों का दान दो।

🔤 Transliteration
kahte haiṃ nā – de dān to chūṭe grahaṇ. 
bāp bhī kahte haiṃ vikāroṃ kā, avaguṇoṃ kā dān do.

💬 Translation
As people say, “Give in charity and the eclipse will pass.” 
The Father also says: give in donation your vices and your weaknesses.

📚 Vocabulary
· कहते हैं (kahte haiṃ) = people say / it is said
· ना (nā) = isn’t it? / you know (emphasis particle)
· दान (dān) = donation, offering, charity
· दे (de) = give! (imperative, singular/informal)
· छूटे (chūṭe) = may be released, may go away
· ग्रहण (grahaṇ) = eclipse; negative influence; affliction
· बाप (bāp) = the Father (spiritual sense: God)
· विकार (vikār) = vice, passion (lust, anger, greed, etc.)
· अवगुण (avaguṇ) = fault, weakness, defect
· दो (do) = give! (plural/respectful imperative)

⚙️ Grammar
1️⃣ कहते हैं ना
Very common conversational structure.
· ना adds familiarity and emphasis: “you know”, “isn’t it so?”
 It softens and personalizes the tone.

2️⃣ दे दान तो छूटे ग्रहण
Proverb-style structure:
· दे = give (imperative)
· तो = then
· छूटे = may be released / may go away (subjunctive nuance)
Implicit structure:
 👉 “If you give in charity, then the eclipse is lifted.”
This is a conditional idea without explicitly using “if.”

3️⃣ विकारों का / अवगुणों का
· -ों (oṃ) = plural oblique ending
· का = “of” (genitive marker)
So:
· विकारों का दान = donation of vices
· अवगुणों का दान = donation of faults
It is a “donation of X” construction.

4️⃣ दो
Plural/respectful imperative. 
The Father addresses everyone collectively.

🌒 Cultural Note: The Meaning of “ग्रहण” (Grahaṇ – Eclipse)
In Indian tradition, a grahaṇ (solar or lunar eclipse) is believed to create a spiritually sensitive or negatively charged atmosphere.
During an eclipse, people traditionally:
· pray
· meditate
· give charity (दान)
· avoid certain activities
There is a common saying:
 👉 If you give in charity during an eclipse, its negative effect is removed.
In this sentence, that cultural belief is used metaphorically.

🌿 Spiritual Meaning
The proverb is material; the teaching becomes spiritual.
🌑 The “eclipse” symbolizes:
· Maya’s influence
· spiritual darkness
· karmic burden
· inner disturbance
🎁 The “donation” requested is not money.
 It is the offering of:
· anger
· ego
· attachment
· lust
· inner weaknesses
The message is subtle but powerful:
👉 As long as you hold onto your vices, the eclipse remains. 
👉 When you offer them to the Father, the inner eclipse is lifted.
The word दान (dān) implies a voluntary offering.
You are not losing something valuable — you are freeing yourself.

✨ Subtle Difference: विकार vs अवगुण
· विकार (vikār) = deep-rooted passions or distortions of the soul (lust, anger, greed, attachment, ego).
· अवगुण (avaguṇ) = personal flaws or weaknesses (impatience, laziness, jealousy, carelessness, etc.).
So the sentence covers both:
· major soul-corrupting forces
· everyday character weaknesses
It is a complete inner purification.

🔎 Summary
Popular saying:
 Give charity → the eclipse disappears.
Spiritual application:
 Give your vices and faults → the inner eclipse is removed.
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